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Descripción 

En 2010, Chantal Wright publicó un influyente estudio que inicialmente quería titular «sobre la 

escritura en una lengua que no es la propia y qué significa esto para los traductores». Con esas ideas 

iniciales empezó una reflexión para intentar comprender lo que significa la exofonía. En un mundo 

cada vez más complejo, y con cada vez más personas desplazadas, categorías consideradas estables, 

como «lengua materna» o «traducción» han empezado a tambalearse. Se han ido multiplicando los 

casos de autores influyentes que han profundizado en esta no siempre cómoda posición de funcionar 

literariamente en, al menos, dos culturas, a menudo desvinculadas una de la otra.  

La caída del Muro de Berlín y la posterior crisis de 1990 dispersó a muchos autores de los Balcanes y 

de la Europa del Este por las dos orillas del Atlántico. Han sido analizados desde la perspectiva 

exófona autores como Dubravka Ugrešić (Elias-Bursać 2010; Kambourov 2010); David Albahari (Elias-

Bursać 2010), Iliya Troyanov (Kambourov 2010) o Tzveta Sofronieva (Wright 2010). A menudo, 

también nos encontramos con casos que conectan culturas sin relación previa, como Amara Lakhous, 

que escribe en italiano y árabe (Wilson 2017). Especialmente influyente ha sido la filósofa Yōko 

Tawada (Rigault 2017; Anderson 2019; McNail 2019; Pajević 2019; Masumoto 2020; Arslan 2021; 

Russo 2022) que ha establecido un puente extremadamente rico en matices. Tawada no es la única, 

ya que autores de orígenes muy diversos se han convertido en voces literarias consolidadas en 

alemán, desde Emine Sevgi Özdamar (Bregar 2008; Jarillot-Rodal 2024), la suiza Aglaja Veteranyi 

(Suren 2002 2002; 23) o un éxito internacional tan notorio como el que tuvo en el 2018 la novela Das 
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achte Leben (für Brilka) de la georgiana Nino Haratischwili (traducida en español como La octava vida 

(para Brilka)). En este contexto cabe mencionar también la narrativa en alemán de la argentina Cecilia 

Barbetta (Jarillot-Rodal 2024). 

Una situación política de aislamiento como la de Cuba todavía produce autores que emigran a los 

centros de cultura, notablemente a Francia, por ejemplo, Nivaria Tejera y Eduardo Manet (Gremels 

2017). De todas formas, especialmente en España, los estudios de autores que escriben en más de 

una lengua han estado fuertemente influenciados por las investigaciones en torno a la 

autotraducción (Castro et al. 2017), relacionada con el desequilibrio entre una única lengua 

hegemónica y las otras lenguas que conviven en su zona de influencia. Recientemente se han 

empezado a estudiar sistemáticamente casos como los de Najat El Hachmi, Laila Karrouch o Said El 

Kadaoui Moussaoui (Arnau 2017). 

Convocatoria de artículos 

La llamada de artículos va dirigida a aquellos investigadores que hayan trabajado sobre cualquier 

aspecto relacionado con la exofonía en las literaturas hispánicas. El enfoque del monográfico es 

eminentemente actual, sólo pueden tratarse temas y casos relacionados con la literatura actual. El 

análisis de los fenómenos que sean estudiados debe ceñirse a obras publicadas a partir de 

aproximadamente 1970. 

Temas 

Los temas que pueden ser tratados son: 

1. Aspectos teóricos o filosóficos de la exofonía. Estas contribuciones son de carácter 

general y no es necesario que estén limitadas al mundo hispano (Lefevere 1990; Perloff 

2004; Cordingley 2013; Le Blanco 2017; Venuti 2019). 

2. De la autotraducción a la exofonía: Estudios evolutivos de las relaciones literarias 

complejas, especialmente en la península ibérica (Grutman 2009; Castro et al. 2017). 

3. Estudios de caso y análisis de factores para la incorporación de autores exófonos en las 

literaturas del Estado Español (Arnau 2017). 

4. Estudios de caso de las obras hispanoamericanas, especialmente dedicados a la 

presencia y la influencia de los autores hispanos que escriben en inglés en Estados 

Unidos (Walkowitz 2015). 

5. Análisis de casos específicos o minoritarios. Estudio de caso de obras o autores que 

rompen la circulación habitual de las literaturas hispánicas. Relaciones con África, Asia o 

con literaturas de reducido alcance (Even-Zohar 1990). 



6. Aspectos políticos, ideológicos y sociales de la literatura escrita en más de una lengua 

específicamente en el mundo hispánico, tradicionalmente dominado por el imperativo 

del monolingüismo (Baker 2006; Wright 2010; Yildiz 2013, Wright 2016). 

Lenguas de publicación 

Los artículos pueden presentarse en catalán, español e inglés. 

Envío de resúmenes 

Los resúmenes deben tener una extensión máxima de 600 palabras. El título debe tener una longitud 

máxima de 25 palabras. El texto debe incluir los siguientes puntos: introducción, objetivos, método, 

resultados y conclusiones. Los resúmenes deben enviarse a los siguientes correos: 

studia.iberystyczne@gmail.com; simona.skrabec@uab.cat; xavier.farre_vidal@uj.edu.pl 

Calendario 

Entrega de los resúmenes: junio 2025 

Resolución de admitidos: octubre 2025 

Entrega de artículos para la evaluación anónima: febrero 2026 

Informes de la evaluación: abril 2026 

Entrega de los originales: mayo 2026 

Publicación del número monográfico: noviembre 2026 
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